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The New (3rd edition) Roman Missal - The New English Mass Translation 2011
In England and Wales the main parts of the Mass will be said using the new translation from
September 2011 and all of the Mass from 27th November, the First Sunday of Advent.
At the end of his visit last year, Pope Benedict asked us to use this for genuine renewal. He said: “I
encourage you now to seize the opportunity that the new translation offers for in-depth catechesis on
the Eucharist, and renewed devotion in the manner of its celebration. The more lively the Eucharistic
faith of the people of God, the deeper is its sharing in ecclesial life in steadfast commitment to the
mission entrusted by Christ to his disciples” (Sacramentum Caritatis, 6).
Read more in the National Pastoral Letter 29th May 2011 on the New Translation of the Roman Missal see link at foot
of page or visit: www.catholicchurch.org.uk/Catholic-Church/Media-Centre/Press-Releases/Press-Releases-2011/NationalPastoral-Letter-on-the-New-Translation-of-the-Roman-Missal

articles on 'The New Translation' - from the parish newsletter
The New Translation – What New Translation?
Did you know that the translation of the Mass which we currently use is going to change? The texts we
have now have been in use since 1970 and in September we will begin to use a new translation. Over
the coming weeks/months there will be short articles in this newsletter which will help us to understand
what these changes are and why they have come about. There will also be plenty of opportunities
provided to learn more about it and become familiar with the changes. A number of day and evening
sessions will be arranged for those who would like to find out more. We will publish some material
ourselves and will also provide web links for those who have internet access. This will be a great
opportunity for us all to learn more about the Mass and deepen our understanding of the liturgy and its
meaning and relevance for us in our lives today.
The New Translation – Whose idea was it anyway?
Until the early 1960s, Mass was celebrated in Latin throughout the world. Wherever you happened to
be on Sunday the Mass would be celebrated in the language you were used to. At the Second Vatican
Council, in the early 1960’s, it was agreed that Mass could be said in the language of the country in
which it was being celebrated. There would be no fundamental change to the Mass itself, just the
language being used. This would enable us to understand more fully what was being said and help us to
participate more fully. An English translation was made available as quickly as possible, but it was
intended to be temporary. A more considered translation would be issued later. Now, some 40 years
has since passed! This translation has at last been agreed by Rome and we will begin using it in our
parishes this September. If you would like to know more about the liturgy document issued by the Second Vatican
Council see link at foot of page or visit: www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vatii_const_19631204_sacrosanctum-

The New Translation – When and how will it be introduced?
Although we have already received the official approval from Rome, it will still be some time before
the new translation is being used in our parishes. In England and Wales we will all begin using the new
texts at the same time, to avoid any confusion. It is planned we will be able to celebrate Mass in the
new translation from September onwards. This gives us plenty of time, over the next few months, to
learn something about the changes, about how they will affect us and our liturgy and why they have
been made. There will be a lot of resources available to help us to do this, both locally and nationally.
As well as the information that will appear in this newsletter, there will be lots of internet resources.
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There will also be parish or group sessions which will help us to explore the new translation and our
understanding of the Mass. Please pray that we will all make the most of this opportunity to learn more
about the Mass and to deepen our relationship with Christ.
If you want to find out a bit more, why not look at the Liturgy Office website see link at foot of page or visit:
www.liturgyoffice.org.uk

The New Translation – Why do we need one?
As we have already seen, until the early 1960s, Mass was celebrated in Latin throughout the world. At
the Second Vatican Council it was agreed that the Mass could be celebrated in our own language, and
in 1970 Pope Paul VI agreed the official Latin text that would be used. This was then translated into
different languages to be used throughout the world. It proved to be a huge task which was completed
in a very short time. However, because it was done so quickly, some of the richness of the original
Latin prayers was, quite literally, ‘lost in translation’. It was seen that a further translation was needed.
The new translation would keep the original words, meaning and style of the Latin as far as possible.
The new translation also means a new edition of the Missal which will include some additional text
such as, prayers for the saints who have been added by the Church to the liturgical calendar.
The New Translation – The four presences of Christ
The Second Vatican Council reminded us of our ancient faith: Christ is always present in his church,
especially in its liturgical celebrations. So, each time we come to Mass we experience the presence of
Christ in four different ways:
1. Christ is present in the congregation – the people gathered together
2. Christ is present in the person of the priest;
3. Christ is present in the Scriptures that we listen to during Mass;
4. Christ is present in the bread and wine when it becomes Christ’s Body and Blood.
The more we are able to understand and join in the Mass, the more we will come to love it. The new
translation will help us to do that because the words we will now use will say more clearly what our
faith is teaching us.
The New Translation – Biblical influences
As we use the new translation we will perhaps notice more biblical connections than we have been
used to. The texts of the Mass are precious to us, partly because they were inspired by the bible. These
words have come down to us over the centuries, and most of the words we speak at Mass are rooted in
the bible. When we gather for Mass, we are praying with words that have been given to us by our
ancestors, who knew the bible well and prayed it well. The revised translation tries to make the
connections between the bible and the Mass clearer than it is now. It will also mean that we will have
some new music for Mass, to take account of the changes. Over the coming weeks we will be looking
at some of the revised words we will be saying and hearing.
The New Translation – ‘And with your spirit’
One of the first things we will notice with the new translation is that, when the priest says ‘The Lord be
with you’, we now say ‘And with your spirit’. This is much closer to the original Latin. When the Mass
was first translated into English we were one of only two languages that did not translate it as ‘your
spirit’. It is a very biblical response:
Paul concludes four of his letters with a very similar expression. For example, at the end of his Second
Letter to Timothy, Paul ends by saying, ‘The Lord be with your spirit. Grace be with you’. If you think
about it, for nearly 2000 years Christians have been greeting each other, ‘The Lord be with you’, ‘and
with your spirit.’ So the new translation will bring unity to this response in all the languages of the
world - and with all previous Christian generations.
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The New Translation – ‘The Word of the Lord’
At the end of the readings and the Gospel at Mass, we are used to hearing ‘This is the Word of the
Lord’; ‘This is the Gospel of the Lord’. In the new translation, the words ‘This is’ are now left out and
we will hear ‘The Word of the Lord’ and ‘The Gospel of the Lord’. One of the reasons is that the Latin
does not include ‘This is’. But there is more to it than that. If the priest or deacon lifts the book and
says ‘This is’, it can suggest that he is talking about the book itself. In fact, he is talking about the Word
of God - which is alive and active. The words at the end of the readings are announcing a great event.
They are telling us that God has spoken; that Christ is present. We respond ‘Thanks be to God’, or
‘Praise to you, Lord Jesus Christ’ which is our acknowledgement that what we have heard is, indeed,
the Word of God.
For more about the Word of the Lord, see ‘Verbum Domini’ by Pope Benedict XVI, available to download as a pdf file (208
pages) see link at foot of page or visit: www.vatican.va/holy_father/benedict_xvi/apost_exhortations/documents/hf_benxvi_exh_20100930_verbum-domini_en.pdf%C2%A0

The New Translation – The Gloria and the Creed
We will also notice some changes in the Gloria and the Creed. In fact, there is not a great deal of
change in the new words that we will pray so we will have to be careful that we don’t slip into the old
texts! The first lines of the Gloria itself echo the angels’ message to the shepherds, announcing the birth
of Christ (Luke 2:14). Because of these changes, new music is being written so that we will be able to
sing the new translation too.
When it comes to the Creed we will notice the first change immediately - ‘I believe’, not, ‘We believe’.
We have become used to praying the Creed all together as a parish. The trouble is, when we say ‘we
believe’ it could suggest that between us all we believe everything being said. It is not clear that we all
believe everything that is being said. To say ‘I believe’ makes it quite clear that each one of us
believes everything we are saying.
The New Translation – The Mystery of Faith
For Catholics, a ‘mystery’ is not a puzzle that cannot be solved. It is a truth that is so deep that we
know we’ll never be able to get to the bottom of it; a truth we’ll never completely be able understand.
One example of this is our belief in the Real Presence of Christ in the Eucharist. We believe that Christ
is truly present but we can’t wholly explain it. The priest shows us the host and then the chalice. Then
he genuflects and says ‘The mystery of faith’. We continue with one of three responses. These are all
different from the ones we have been used to and they come directly from the New Testament. So
when the priest says ‘The mystery of faith’ he is inviting us to welcome this Real Presence of Christ.
We then make our response, which we address to God.
The New Translation – Lord I am not worthy
As the priest invites us to receive Holy Communion, he will say ‘Behold’, rather than ‘This is’, ‘the
Lamb of God’. ‘Behold’ means ‘to look at’ and is our invitation to adore Christ who we are about to
receive in Holy Communion.
We are used to saying ‘Lord I am not worthy to receive you’ ... This will change to: ‘Lord, I am not
worthy that you should enter under my roof, but only say the word and my soul shall be healed’. This is
almost exactly what the Roman Centurion said when he came and begged Jesus to heal his servant.
When Jesus says he will come to the Centurion’s house, the man knows that Jesus doesn’t need to do
that, that just his word will be enough. The Centurion says: ‘Lord I am not worthy to have you come
under my roof, but only say the word and my servant will be healed’. Our new reply changes only one
word of the Centurion’s speech - my servant becomes my soul will be healed.
The New Translation – A few quotes from Vatican II on the Sacred Liturgy.
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The Church earnestly desires that all the faithful be led to that full, conscious, and active participation
in liturgical celebrations called for by the very nature of the liturgy. Such participation by the Christian
people as ‘a chosen race, a royal priesthood, a holy nation, God’s own people’ is a right and duty of
their baptism. In the reform and promotion of the Liturgy, this full and active participation by all the
people is the aim to be considered before all else. To promote active participation, the people should be
encouraged to take part by means of acclamations, responses, psalmody, antiphons and hymns, as well
as by actions, gestures and bearing. And at the proper times all should observe a reverent silence.
<:))))<><

The New Translation – Implementation
We shall begin introducing this in September. On Tuesdays from the 13th September, Fr. Philip will
talk at the Prayer Group about this and the Mass. Everyone is welcome and encouraged to attend. See
newsletter for other dates/venue/times. Some leaflets available will be: ‘Introducing the New Missal’ &
‘Understanding the changes.’ Later on there will be some sessions in Hayle, St Ives and the Isles of
Scilly, to introduce the new music for the Mass.

The importance of singing (from the General Instruction of the Roman Missal 39/40)
The Christian faithful who gather together as one to await the Lord’s coming are instructed by the
Apostle Paul to sing together psalms, hymns and spiritual songs (Col 3:16). Singing is the sign of the
heart’s joy (Acts 2:46). Thus St Augustine says rightly “singing is for one who loves”. There is also the
ancient proverb ‘one who sings well prays twice. Great importance should therefore be attached to the
use of singing in the celebration of the Mass.
Quote from Celebrating the Mass: “Gregorian chant, being proper to the Roman Liturgy has
pride of place in the musical patrimony of the church. It is desirable that the faithful should know
how to sing together some parts of the Ordinary of the Mass in Latin.”
<:))))<><

LINKS available on our website www.penzancecatholicchurch.org/newtranslation should open from this
document if you are working online. PDF files can be opened with software such as Adobe Reader (free)
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